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LAINCIDENCIADELPROCESOGRAMATICAL
ENLAEVOLUCIÓNHISTÓRICA

DELOSSIGNIFICADOSDELVERBOVERTER
ENESPAÑOL

Elobjetivodeestetrabajoseráhallardequémaneraelproceso
gramaticalincideopuedeincidirenlaevoluciónhistóricade
lossignificadosdelverbo verter.Paraelloyconelfindeobtener
documentacióndeusodelaformaverbalverter,alnocontar
conhablantesconcompetenciaenestadosdelenguapasados,
nosserviremosdelosdatosobtenidosencorpuselectrónicos
yfuenteslexicográficas.Deestemodo,hemosbuscadoverter y
susvariantesformales(vert*yviert*) desdeelsigloxhastala
actualidad,entodoslosmediosdelCORDEyelCREA1.Asi-
mismo,hemosinvestigadoellema[verter]enelCorpus del espa-
ñol(CdE),ylogramosobtenerresultadosdetodassusvariantes.
Deestemodo,porejemplo,lafranjacronológicaestablecida

1 Lalabordellexicógrafodelsigloxxiespecializadoendiccionarios
históricosestácondicionada,sinduda,porlasnuevasperspectivasmetodo-
lógicasqueofrecenlosavancesenelcampodelalingüística.Especialmente,
coneldesarrollodeunametodologíaempíricadetrabajoparaelestudiode
lalenguaquehadadolugaraloqueseconocecomoLingüística de corpus.
Asimismo,sonmuchoslosrecursosyherramientasenInternetendonde
hallartextosyautoresrománicos,quedeformaaccesibleyútilproporcionan
unanuevavíaalainvestigaciónfilológica(cf.J.-M.LucíaMegías,Literatura 
románica en Internet. Los textos,Castalia,Madrid,2002yJ.-M.LucíaMegíasy
A.VargasDíaz-Toledo,Literatura románica en Internet.T.2:Las herramientas,
Castalia,Madrid,2006).Estasnuevasrutasdeestudionohanpasadoinad-
vertidasparalapropiaactividadlexicográficaacadémica,quehaentendido
perfectamentelaimportanciadelcorpustextualcomoinstrumentobásico
paralalexicografía.Deahíquelainstituciónacadémicacuenteconunban-
codedatos,enelquesehallandoscorpuslingüísticos,asaber,elCORDE
(Corpusdiacrónicodelespañol)yelCREA(Corpusreferencialdelespañol
actual),disponiblesenlínea:www.rae.es.
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entrelossiglosx-xvii,especialmente,nospermitiráconocera
razóndelosusosescritosdocumentadosenfuentestextuales
elacomodoaladescripciónlexicográficaquesufriráestafor-
maverbalconsuincorporaciónallistadomacroestructuraldel
Diccionario de Autoridades (1726-1739).
 Elresultadodelosusosdocumentadosnosfacilitaráuna
organizacióndiacrónicadelasacepciones.Noobstante,como
guíahemosutilizadolasdefinicionespropuestasparaverter por
eldiccionarioacadémico(DRAE,2001):

verter.(Dellat.vertěre).1.tr.Derramarovaciarlíquidos,ytam-
biéncosasmenudas,comosal,harina,etc.Ú.t.c.prnl.||2.tr.Incli-
narunavasijaovolverlabocaabajoparavaciarsucontenido.
Ú.t.c.prnl.||3.tr.traducir(deunalenguaaotra).||4.tr.Decir
condeterminadoobjeto,yporlocomúnconfinsiniestro,máxi-
mas,conceptos,etc.||5.intr.Dichodeunlíquido:Correrporuna
pendiente.||6.intr.Dichodeunacorrientedeagua:Desembocar
enotra.

 Deacuerdoconestametodología,presentamos,enprimer
lugar,unesquemasemánticoqueobedeceaunestudiofiloló-
gicodelavoz verter,apoyadoenladocumentacióndeloscor-
pus.Y,ensegundolugar,ofrecemoselaparatocríticodedicho
esquemaylapropuestareflexivadelesquemasemántico.

2.Esquemasemánticodelavozverter.Estudio
filológico

Altratarsedelanálisissemánticodeunverbo,hemosconside-
radooportunoestablecerjuntoconelsignificadoelesquema
sintáctico-semánticodelverbo,asíenposicióninicialelsujeto,
seguidodelverboyloscomplementosqueésterigeobligatoria-
mente:complementodirecto,complementoindirectoy,final-
mente,loscomplementospreposicionalesimprescindiblesdesde
elpuntodevistasintáctico-semántico.Porsuparte,lasacepcio-
nesysubacepcionesdelverboverter seestablecenyorganizan
cronológicamentesiguiendoelordendeapariciónenespañol.

verter
1aacepción:Manifestarconpalabraselpensamiento,porlogene-
ralconfinaviesoymalintencionado.Alguien vierte sus palabras 
[sobre/ a] alguien.
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1adoc.s.xiii:por vertersobreellosmisannaetodamiirade
mifolonia(ca. 1200,Almerich,La fazienda de Ultra Mar :CORDE).

s.xiv:viertelatusañassobrelasnascionesquetenoncognos-
cen(ca. 1300,Biblia romanceada judío cristiana,CdE).

s.xv:queríaverterlaculpasuyaalosdichosJuanMartines
eJuanYvanneseMartínMartines(1414,Acta concejoMondragón,
CORDE).

s.xvi:Todosediráaquíllanaebrevementecomobastepara
serentendido,sinverterpalabrasniperdertiempoencircun-
loquios(1535,FernándezOviedo,Historia general y natural de las 
Indias,CORDE).

s.xvii:enellanohallancosaimperfectaniimpropiadonde
puedandesulenguaverterlarabiayponzoña(1607,anónimo,
Otra [loa],CORDE);haymásdedosqueestándeseandosalirde
estelugarparaverterdepalabrayescritolaponzoñaqueleha
ocasionadonuestrosarao(1674,ZayasSotomayor,Desengaños 
amorosos,CORDE).

s.xviii:cuántasmaldicionespudieranvertercontratodala
confusióndelosherejesquehastahoyhanperseguidolaIglesia
(1727,TorresVillarroel,Visiones y visitas de Torres con D. F. Quevedo 
por la corte,CORDE);lasexpresionesyopinionesvertidasporalgu-
noseclesiásticosatribuyendofacultadesalPapa(1783,Jáuregui
Aldecoa,Órdenes del Virrey Jáuregui a Mata Linares,CORDE).

s.xix:sineldescréditoqueviertensobrenosotros,pidiéndo-
noscuentadetodo,comosifuerannuestrosjueces(1896,Valera, 
Las alianzas,CORDE).

s.xx:Goya,undía,definitivamenteentradoensucasticismo,
viertesobreelmundo,conmanofebril,coninvenciónprodigiosa,
lasgrotescasotrágicasopulenciasdesuhumor(1923,Ors,Tres 
horas Museo del Prado,CORDE).

1.1.Subacepción:Usadoensentidofigurado.

s.xvi:ocasiónnuevatornabaáverterenmisvenaslacruel
ponzoñadeloscelos(1582,GálvezMontalvo,El Pastor de Fílida,
CORDE).

s.xvii:Estostales,vertiéndoseensusdesseosmásalládelos
límitesdelanaturaleza(1620,SalasBarbadillo,El caballero perfecto,
CORDE).

s.xix:vuestraspalabrasviertenenmipechoelbálsamodela
consolación(1830,LópezSoler,Los bandos de Castilla o el Caballero 
del cisne,CORDE).

s.xx:Cuandoalcabomedespedí,elcatedráticomepasó
paternalmenteelbrazoporencimadeloshombrosyvertióenmi
oídoalgunaspalabrasdealiento(1921,PalacioValdés,La novela 
de un novelista,CORDE).
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1.2.Subacepción:Manifestarconpalabrasunconocimiento,
enseñar.Alguien vierte su conocimiento.

s.xvii:para verteryderramarsusabiduría,hadeaguardar
ocasiónytiempo(ca. 1605,S.J.Baut.Concepción,La llaga de amor,
CORDE);llegaráavertereljuicioporlosporos(1646,Gracián,
El Discreto,CORDE).

s.xviii:despuéstanfelizmentehavertidoentantoslibros,
hermosasproduccionesdesuingenioydesuestudio(1760,anóni-
mo,Dedicatoria Dr. Andrés de Arce y Miranda,CORDE).

s.xix:elboletínoficialvierteenestostérminos(1881,Vicuña,
La campaña de Lima,CORDE).

s.xx:Lode“ejemplares”noestanextraño:esasospechade
moralidadqueelmásprofanodenuestrosescritoresviertesobre
suscuentos,pertenecealaheroicahipocresíaejercidaporlos
hombressuperioresdelsigloxvii(1914,OrtegayGasset,Medita-
ciones del Quijote,CORDE).

2aacepción:Derramarovaciarunlíquido.Alguien vierte un lí-
quido (en algún lugar).

s.xiii:poravertersuaguafincólielforado(1240,Berceo,Los 
milagros de Nuestra Señora,CORDE).

s.xiv:cadelaguaquese viertelamedianonescogida(ca. 
1300,Caballero Zifar,CdE);deuenverterlaprimeraagua&la
segunda(ca. 1381,Aviñón,Sevillana medicina,CORDE).

s.xv:despuésvierteelagua&dexasolalacal(ca. 1400,Lan-
franco,Cirugía mayor,CdE);despuésvertedaquelagua&tornaldo
amojarconotradestaaguamesma(a1453,GómezSalamanca,
Compendio de medicina,CORDE);noseanosadosdeverterlas
aguasdelostalespescadosenlasplaçasnyncallespúblicas(1485,
anónimo,Orden. Ávila,CORDE).

s.xvi:hazenenvncabodelacasavncañoondetodosvana
verteraguas(1513,Herrera,Obra agricultura,CORDE);elsacrifi-
cioeravertersangredelalenguaedelosbrazosedelosmuslos 
(p. 1525,Tapia,Conquista de México,CORDE);Cristo crucificado
vertiendoaguaporsusllagas(1569,GonzálezEslava,Coloquios 
espirituales y sacramentales,CdE).

s.xvii:jamásverteráelagua,salvosiechandolaaguadentro
delacantinploravienedemásalto;entoncesverterá (a1605,Los 
veintiún libros de los ingenios y máquinas de Juanelo Turriano,CORDE);
Dicendecíaqueeralástimaverterelaguadefregar,puesdeella
sepodíaponerlaollaoaprovecharlaenotracosa(ca.1606,S.J.
Baut.Concepción,Un breve tratado para los hermanos donados,COR-
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DE);sevioverterardientevenenoporojosyboca(1636,Gómez
Tejada,León prodigioso,CORDE).

s.xviii:Elcorazón,órganoprincipaldelacirculación,consta
dedossenosquesonprecedidosdedosorejas,derechaéizquier-
da.Susangre,quevienedeltodo,sevierteenlaorejaderecha,y
deallípasaalsenoinmediato(1796,R.J., Reflexiones que prueban 
lo dañoso que es a los niños la demasiada compresión por las faxas y 
mantilla…,CORDE).

s.xix:sobreellassevierteunvolumenigualdeéteracuoso
(1882,Puerta, Manual de química orgánica,CORDE).

s.xx:Sevierteunpocodeaguaoaceitealrededor(1940,
Arias-Paz,Manual de automóviles,CORDE);seviertenunparde
cucharadasdesalsadetomateencimadelmoldedearroz(1972,
Ortega,1080 Recetas de cocina,CORDE).

2.1.Subacepción:Usadoensentidofigurado.

s.xvii:elauroracomenzabaavertersusperlas(1622,Vázquez
Espinosa,Tratado viaje y navegación,CORDE).

s.xviii:enaquellaZonaesquandoelSolviertesumayorcalor,
fuerzayluz(1738,TorresVillarroel,Anatomía de todo lo visible e 
invisible,CORDE);múriceencendidoentiriasconchasviertela
mañana(a1786,Aguirre,Suma poética,CORDE).

s.xix:Lasentrañasfatiga,agonizante,/Ydeencendida
sangrevierteunrío(1873,Caro,Traducción de Eneida,CORDE).

s.xx:Tú,queabatesdoquieralosdolores,/Queentoda
nocheviertesundestello(a1906,Oblibado,Poesías,CORDE).

3aacepción:Vaciarunrecipienteinclinándolo.Alguien vierte un 
recipiente (en algún lugar).

s.xiii:fiziessenenvasodevidroporqueesflaco&quebran-
taseligeramente:&poderseyaverterdeloqueenélestouiese (ca.
1200,AlfonsoX,Siete partidas,CdE).

s.xiv:Edestaaguahadeapartarvnaescodillaconqueselaue
&depuésdelauadoviértala (a1453,GómezSalamanca,Compendio 
de medicina,CORDE).

s.xv:Sócratesmandóvnavezasumujerdelantesusdiscípulos
vertervnoscántarosqueavíaconmieleazeite(ca.1430,Floresta 
de philósophos,CORDE).

s.xvi:cargandoconellas[espuertasdebasura],lasvertióen
elcarro,bolviéndolasaponervazíasenlamismapartequelas
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sacóllenas(1520,CortésTolosa,Un hombre muy miserable llamado 
Gonzalo,CdE).

s.xvii:dellicorgeneroso/quetúestimasentanto,/alsue-
loverterálascopasllenas(1601,MartínPlaza,Poesía,CdE);se
continuóportodoaqueldíaverterlalámparaaceite(1622,Caro,
Santuario de N. S. Consolación villa Utrera,CORDE).

s.xviii:unaninfadesnuda,sentada,conunaconchaenla
mano,comoquevierteagua;tiénenlaporDiana(1724,Palomi-
noyVelasco, Parnaso español pintoresco laureado,CORDE);Éstele
tirauntroncho,/Aquél,levierteunjarro(1799,CondeNoroña,
Poesías,CORDE).

s.xix:TrasesteplatoelcoperomayorvierteenladePríamo
unlicorentrerubicundoyamarilloclaro,quehartopareceser
vinodeCabeso(1882,Montalvo, Siete tratados,CORDE).

s.xx:Unalámparadebolsillovierteuncharcolívidoenel
suelo(1930,Sender,Imán,CORDE).

4aacepción:Traducir.Alguien vierte una lengua en otra.

s.xvi:Porqueelqueviertehadetransformarensíelánimo
ysentenciadelauctorquevierte,ydecirlaenlalenguaenquelo
viertecomodesuyosinquequederastrodelalenguaperegrina
enquefuéprimeroescrito(a1577,Abril,Traducción de “La ética” 
de Aristóteles,CORDE).

s.xviii:EnFranciayenInglaterraseleeelTheatroCrítico
vertidoensusidiomas,comoenHespaña(1742,Feijoo,Cartas 
eruditas y curiosas,CORDE).

5aacepción:intr.Dichodeunlíquido:Correrporunapendien-
te.El agua vierte (a /en un lugar de pendiente).

s.xiii:viertenlasaguasd’amaspartesfastaenlascuevas
(1208,anónimo, Pleito abad Valbona y concejo Velosiello,CORDE).

s.xiv:vienelalindeporcimadelVisodeMaquedaevierten
lasaguascontralaFiguera,edelaotraparteconeltérminode
SantOlalla(p1303,anónimo,Becerro de visitaciones de casas y here-
dades,CORDE).

s.xv:[unafuente] atraviesaeldichovalledondeestáeldicho
pozuelocontraladichadefesaedendetornacomoviertenlas
aguasalcaminoquevienedePenieldeSuso(1412,anónimo,
Carta de Alfonso II,CORDE).

s.xvi:efazercómoviertanlasaguasenguisaquenonfaga
dannoelçimiento(a1500,Orden. Toledo,CORDE);[unrío]vier-
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telasaguasalabandadelnortedescendiendodeCybaoypasa
porlaVegagrande,yelotrovaapararalacostadelsurporesta
parte(1527,Casas,Apologética historia,CORDE);lacordillerade
lassierrasqueviertensusaguasenlagrandeyRealVega(1527,
Casas,Apologética historia,CORDE).

s.xvii:Escondiciónquedetrásdeltaybiquedeelcolgadizo
altodondeseviertenlasaguasdeltexado(1664,anónimo,Memo-
ria y condiciones para las obras de las casas y tiendas propias de la Capilla 
de D. Pedro Tenor,CORDE).

s.xviii:Bañareinosenteros,respetadoaundelospríncipes,
naciendoenunlagoentredespreciablesarbustos,deimmenso
ruidoenlascatadupas,devozsumissaenlamontañaquelevier-
te (1733,Feijoo,Theatro Crítico Universal,CORDE);laspresentes
aguashanocasionadoasomosderuinaenlatierrafirmedonde
hanvertidolasaguas(1757,anónimo,Petición traslado D. Fernando 
de la Plata en nombre del sr. Márquez de Aro,CORDE).

s.xix:elalerodesutejadoporelqueviertenlasaguas(1889,
anónimo,Código Civil,CORDE).

s.xx:Caminábamosporunvallequenoeramásqueellecho
limpiodearenadeunatorrenteradondeseviertenlasaguasde
lasmontañasenlaépocadelasgrandeslluvias(1951,Barea,La 
forja de un rebelde,CORDE).

6aacepción:intr.Dichodeunacorrientedeagua:Desembo-
carenotra.

s.xvii:ElríoTrontovierteenelAdriático(ca.1619,Cabrera
Córdoba,Historia de Felipe II,CORDE);Desuertequeporesta
partequantosRíos,quantosmanantiales,quantosarroyos,quan-
tasfuentezillasviertenenelOcéanoenelespaciodeseiscientas
leguasqueaydesdePotosíáQuito(1641,Acuña,Nuevo descubri-
miento del gran río de las Amazonas,CORDE).

s.xviii:unarroyopequeñoquedicenTacuaryquevierteenel
Guazú-pizoró(1790,Azara,Geografía física y esférica de las provincias 
del Paraguay,CORDE);unacañadamuyancha,quevierteenuna
lagunapocomásabajo(1796,Azara,Diario reconocimiento de las 
guardias y fortines de Buenos Aires,CORDE).

s.xix:esunríoimportantequevierteenelmar,juntoá
Farafanga(1899,BeltránRózpide,La geografía en 1898,CORDE).

s.xx:ellagoJunínvierteenelríoMantaro(1988,Scorza,
La tumba del relámpago,CORDE);evitarquelascorrientessuper-
ficialesviertanenelmar(1994,LópezBonillo,El medio ambiente,
CORDE).
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Verter lágrimas o llanto.Llorar.Alguien vierte lágrimas.
s.xiii:vertiendovivaslágrimasdefirmecorazón(ca.1200,

Berceo,Duelo que fizo la Virgen María el día de la pasión de su fijo 
Jesu Christo,CdE);plorenbienlosmisojos,noncesendeverter
(p 1236,Berceo,El duelo de la Virgen,CORDE).

s.xiv: AlçóaDioslosoios;premióelcoraçónvertiendouiuas
lágrimas;fizounaoración(ca.1300,Libro Alexandre,CdE);Llore,
llore,vierta lágrimas,puesnosehallantaleshombresacada
rincón(ca.1499,Rojas,La Celestina,CORDE).

s.xv:muchasvezesvertiendo lágrimas:echandosospiros/
mostrauanelferuordesusenamorados(ca.1400,Boccaccio,De 
las mujeres ilustres en romance,CdE).

s.xvi:muchasdeessastalesvierten lágrimaslealessindexar
nadaencubiertonifingido(1500,Castillejo,Diálogo de mujeres,CdE);
haziéndolesverterlágrimasdesuscruelesojosporfuerça(1542,
Baldo,CORDE);¿quépretendeelcielotrasagrauiotanto,sialverter
millantoletransformaenyelo?(ca.1570,Torre,Poesías,CORDE).

s.xvii:señora,quedicenquevierte llantounoporvosyos
adora(1601,MartínPlaza,Poesía,CdE);aquellosfieroshombres,
enseñadosavertersangre,vertieronlágrimas(1604,VegaCarpio,
El peregrino en su patria,CORDE);aveceslecausarárisaloquele
debierahacerverterlágrimas(1604,Alemán,II part. Guzmán de 
Alfarache,CORDE).

s.xviii:Porquenolloreelniño,dejanverter lágrimasasu
conciencia(1727,TorresVillarroel,Visiones y visitas Torres con D. 
F. Quevedo por la corte,CORDE);estamismamuger,vertidasen
vanomillágrimas,perdidosmilruegos,milamonestacionespara
reconciliarleconlahonestidaddesusdeberes(1791,Meléndez
Valdés,Discurso forenses,CORDE).

s.xix:pormiedodequedarsolos,nobastaqueselasbautice
dearrepentimiento,niqueseviertan lágrimasylasrodillasse
doblen(1896,Gamboa,Suprema ley,CORDE).

s.xx:lobonitaqueseponelamujercuandoseenfadaola
enfadan,cuandopegaolapegan,cuandolloraovierte lágri-
masporquepadeceocreepadecer(1927,Noel,Las siete cucas,
CORDE).

verter sangre
1asubacepción:Heriromatar.Alguien vierte (la) sangre (de alguien).

s.xiii:Quantopidielaley,lasánguine vertida,/Todolopidió
Christoacosaconoscida(ca.1200,Berceo,Del Sacrifiçio de la Missa,
CdE);undíamaloenegroamaneçer,enquemuchadesangrese
aviéaverter(1240,Libro de Alexandre,CORDE).

s.xiv:porlasangre vertidadesushermanos(ca.1300,Colum-
na,Historia troyana,CdE).
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s.xv:cadaomneporsubraçoestauanentyparaverter san-
gre(ca.1400,Biblia ladinada,CORDE);everter las sangressyn
meresçimientosemuertedellos(ca.1400,LópezAyala,Crónica del 
rey don Pedro:CORDE);vnavaraoastadelançaaltaenseñaldela
sangrequelpadreauíavertidodelosfijos(ca.1400,anónimo,
Fernando Mejía,CdE).

s.xvi:miraestasarmasquetantotemíamos,aquésonveni-
das.Miraquevienenaverter la sangredetuhijaPolicena(a1531,
PérezOliva,Hécuba triste,CORDE);nipudoreposarsinvolveralas
Indiasaverter sangrehumana(1535,FernándezOviedo,Historia 
general y natural de las Indias,CORDE).

s.xvii:¿yhedeverter su sangre?(1600,Castro,Las moceda-
des del Cid,CdE);TantodesagradaaDioslasangre vertidaenla
guerra(1616,SaavedraFajardo,Idea de un príncipe político cristia-
no,CdE);porningúnpreciosecompracarovnreynoquando
sealcançasinvertersangre(1620,SalasBarbadillo,El caballero 
perfecto,CORDE).

s.xviii:¿quéasesinonotiembladadoelgolpe,noseaflige
yconsternaporlasangreinocentequeacabadeverter?(1791,
MeléndezValdés,Discursos forenses,CORDE).

s.xix:VengoárogarosennombredenuestroRey,quedejeis
losmurosdesulealciudaddeBurgos,sindarpieconvuestra
contumaciaáquesevierta sangredehermanos(1856,Jover,Las 
amarguras de un rey,CORDE).

s.xx:Loshombresquenuncahabíanvertido sangresentían
laviolenciadeaquellaprimeraydurableebriedad(1931,Uslar,
Las lanzas coloradas,CORDE).

2asubacepción:Dejarseheriromorir.Alguien vierte su sangre.

s.xv:assífaziendolaguerraalosmorosmerescióverter su 
sangrereal(ca.1400,Vagad,Crónica de Aragón,CdE).

s.xvi:Christovertió su sangreporrredemirlos,ellosnodub-
darondeverterlasuyaeperderlavidaporsusacratísimafe(1535,
FernádezOviedo,Batallas y quinquagenas,CORDE).

s.xvii:seráposiblequeelverter mi sangrelamuevaacom-
pasión(1605,LópezÚbeda,La pícara Justina,CORDE);sinmayor
interésquevertermi sangreporladefensadelareligión(1620,
SalasBarbadillo,El caballero perfecto,CORDE).

s.xviii:Dispóncuantojuzgaresqueconvenga,comoaverter 
su sangresedirija(1772,GarcíaHuerta,Raquel,CORDE).

s.xix:porlareligiónvertieron su sangrenuestrostercios
enlasmárgenesdelElbaydelRhin(1845,Pacheco,Lecciones de 
Derecho Político,CORDE).
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s.xx:¿…alosvaronesesforzadosdeinmortalmemoriaque
hanvertido su sangreencrudasbatallas?(1921,PalacioValdés,
La novela de un novelista,CORDE).

verter aguas.Orinar.Alguien vierte (las) aguas.

s.xv:porqueelfedordelaorinanonempesciessealasnarizes
&enverter las aguasandandomeguardedetresdampños(ca.
1400,Esopo,Esopete historiado,CdE).

s.xvi:Dejámeiraverter aguasque,comoechéaquellasputas
viejasalcoholadasporlasescalerasabajo,nomeparéamisnecesi-
dades(1528,Delicado,La lozana andaluza,CORDE);apeámonos
deloscaballosapardeunrío,enelcampo,eyoapartémeaver-
ter aguas,eorinéunagrancantidaddeverdaderasangre(1535,
FernádezOviedo,Historia general y natural de las Indias,CORDE).

s.xviii:quandosesentíacondisposiciónaverter aguas,se
retirabaasitioproprioparaello(1745,Feijoo,Cartas eruditas y 
curiosas,CORDE).

s.xix:Sucedióleponerseáverter aguasdetrásdelapuertade
unacasa(1811,Alvarado,Cartas críticas del filósofo rancio I,COR-
DE);sefirmaelpapelitodemarras,quepareceeldeunamulta
porverter aguas menoresfueradesusitio(1886,Clarín,Un viaje 
a Madrid,CORDE).

s.xx:Ysimirisanofuerepocadoblela,hastaelpuntodeobli-
garmeverter aguas (1928,AlcaldeRío,Escenas cántabras,CORDE).

verter especies

s.xviii:sehadirigidoádiscernirelPartidodesuMagestad,
vertiendo especiestanfalsascomosediciosas(1763,AndaSalazar, 
Edicto Sr. Oydor D. Simón de Anda,CORDE).

s.xix:procurandoqueniporescrito,nidepalabra,nien
lasfuncionesdesusrespectivosministeriosseviertan especies
opuestasquepuedanturbarlasconcienciasdelosvasallos(1880,
MenéndezPelayo,Historia heterodoxos españoles,CORDE).

3.Documentacióndeverterenlalexicografía

3.1. Exposición de los datos obtenidos sobre el vocablo verteren el  Nuevo 
tesoro lexicográfico de la lengua española (NTLLE)

Elprimerregistrodelavozlohallamosenlalexicografíapre-
académicadenaturalezabilingüe,concretamente,eneldic-
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cionariobilingüeespañol-francésdePalet(1604),enelquese
leaplicanlasequivalenciasenfrancésverse yespandre.Losmis-
mosdatos,ampliadosconlaequivalenciarespandre,sehallan
eneldiccionariodeOudin(1607),enVittori(1609).También
lorecogeMinsheu(1617),Franciosini(1620),MezdeBraiden
(1670),Sobrino(1705),Stevens(1706)yBluteau(1721).Henrí-
quez(1679)seráelprimeroque,enestalexicografíapreacadé-
mica,loidentifiquesemánticamenteorientandoladescripción
léxicaalaentradaderramar.Noobstante,estosdatoslexicográfi-
cosnonossirvenparalaidentificaciónsemánticadelapalabra,
yaqueestetipodelexicografíatansóloproporcionaequivalen-
ciasléxicasenotraslenguas.
 ElDiccionario de Autoridades(1726-1739)eselprimerdiccio-
nariomonolingüequerecogelavoz,ahorasí,descritaconcin-
coacepciones.Laprimeraacepciónquedescribeelvocablo
verter es‘derramar,ùvaciaralgunacosa,arrojándola’.Conesta
acepciónsesintetizaladescripcióndeusoquehemostrazado
ennuestroesquemasemánticodeverterusadoenloscorpus
conlasacepciones(2ªacep.):‘Derramarovaciarunlíquido’,
alguienvierteunlíquido(enalgúnlugar)y(3ªacep.):‘Vaciar
unrecipienteinclinándolo’,alguienvierteunrecipiente(enal-
gúnlugar).
 Laacepciónsegundaaparecemarcadacomovozdialectal
propiadeMadridyconelsignificadodeusode‘desembarazar
losvasosinmundosdelascasas,loqueporordenanzasedebe
ejecutarahorasdeterminadasdelanoche’.Nohemoshalladoen
loscorpusdocumentaciónescritadeesteuso.Porsuparte,eluso
diatópicosemantienedescritohastalaedicióndelDRAE 1791.
 Laterceraacepciónrecogeelsignificadode‘traducir’;los
ejemplosquesehallandeesteusohansidodocumentadospor
vezprimeraentextosdelsigloxvi.
 Laacepcióncuartaesunusometafóricodelavozconel
significadode‘comunicaralpúblico,ùdecirloqueseteníase-
creto’.Nohemoshalladoenloscorpusdocumentaciónescrita
deesteuso.
 Finalmente,laacepciónquintaaparececonelsignificadode
‘exceder,oabundarmuchoenalgunacosa’.Delmismomodo,
nohemoshalladoenloscorpusdocumentaciónescritadeeste
uso.Noobstante,esteusosíestádocumentadoenelDicciona-
rioconunejemplo(autoridadliteraria:Cervantes).
 Eldiccionarioacadémico,ensuversiónreducidaauntomo
(1780),mantendrá,sinlosejemplosdelasautoridadeslitera-
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rias,elmismoesquemadescriptivoqueAutoridades.Dichoes-
quemasemantienehastalacuartaediciónde1803,enlacual
desaparecelaacepciónconmarcadiatópica(propiadeMa-
drid)yseañadeunaentradadelematizaciónpluriverbal:ver-
ter sangre,peroconunsignificadomuydistintoalquehemos
vistoenlascolocacionesrecogidasdeloscorpus.Enestecaso
sedescribecomounavariedaddeusofamiliar‘conquesede-
notaquealgunapersonaestácoloradaóencendida’.Estauni-
dadfraseológicaserecogedeformaocasionalbajolaentrada
verterenestediccionario(1803).Despuéssevinculalaunidad
fraseológicaalvocablosangre,desde1817hastalaúltimaedi-
ción:“verter sangre.1.fr.coloq.Estarmuycoloradooencendi-
doelrostrodealguien.2. fr.coloq.Estarchorreandosangre”
(DRAE2001,s.v.“sangre”).
 Laestructurasemánticaconcuatroacepcionesseman-
tienedurantetodalaprimeramitaddelsigloxixsinvaria-
ciones,aunqueenlaediciónde1837seredefinelaprimera
acepciónalaformaqueactualmenteregistraeldiccionario
académico:‘Derramaróvaciarlíquidosócosasmuymenudas;
comosal,harina’.Enladécimaediciónde1852,elartículo
lexicográficoredefineyreestructurasusacepciones,seman-
tienelaacepciónprimera:‘derramarovaciar’(s.v.)ylasegun-
da:‘traducir’(s.v.).Sinembargo,ladescripcióndelatercera
acepción,queindicaunusometafórico,‘comunicaralpúbli-
co,ùdecir loqueseteníasecreto’(s.v.),desaparece.Ahora
serecogeunasubentradapluriverbal:verter especies,máximas,
etc.,marcadacomofrase metafóricaconelsignificadode‘de-
cirlascondeterminadoobjeto,yporlocomúnconfinsinies-
tro.Comovemos,apesardeestaramediadosdelsigloxix,
eslaprimeravezqueseregistradichosignificadoenlalexi-
cografía.Lostextosdelossiglosxviiiyxixdanejemplosde
estaunidadpluriverbal.
 Asimismo,enestaedición,noserecogelacuartaacepción
‘exceder,òabundarmuchoenalgunacosa’deAutoridades,por
elcontrario,sedescribeunusopluriverbalnuevo:verter salud
quesedescribeeidentificaconunaacepciónantigua‘estar
rollizoycolorado’,lematizadaeneldiccionarioacadémicode
1803comoverter sangre,peronohallamosusostextualesdeella.
Launidadfraseológicaverter salud,deestemodo,seincluyeen
eldiccionarioacadémicodesdelaediciónde1852-1884,bajola
vozverter.Dichaacepciónsedesvincularádeestevocablo,re-
gistrándoses.v.“salud”desdelaediciónde1884,llegandoasí
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hastalaactualidad,bajolaunidadfraseológica:“vender, ó verter, 
saluduno”conelsignificadofiguradoy familiarde‘sermuyro-
busto,óparecerqueloes’.Porsuparte,launidadfraseológica
vender salud‘fr.fam.Seralgunomuyrobustoóparecerquelo
es’sedocumentaeneldiccionarioacadémicodesde1817has-
talaediciónde1869(s.v.“salud”).
 Enlaundécimaediciónde1869semantieneelesquema
deladécimaediciónyseañadeunanuevaacepción,coloca-
dacomolasegunda:‘inclinarunavasijaóvolverlabocaabajo
paravaciarsucontenido’.Loscorpusregistranconcordancias
deesteusoyaenelsigloxv,noobstante,noencontramosdes-
cripciónlexicográficadeesteusosinohastafinalesdelxix.
 Ladécimaterceraediciónde1899,denuevo,amplíaeles-
quemasemánticoconunanuevaacepción,nodocumentadaan-
teriormente:‘Correrunlíquidoporunapendiente’.Condicha
acepciónseamplíalanaturalezagramaticaldelverboausos
intransitivos.
 Encuantoalsigloxxserefiere,laprimeraedicióndelaobra
académicadeestesiglo,de1914,noaportanovedadesmásque
formales,asaber,lanumeracióndelasacepcionesmantenien-
doelesquemasemánticodelaediciónde1889.Dichoesquema
semantendrásinvariacioneshastafinalesdesiglo,cuandoen
lavigésimaprimeraediciónde1992seañade unanuevades-
cripcióndeuso,conlaacepción‘6.Desembocaruna corriente
deaguaenotra’,tambiénvinculadaaunusointransitivodel
verbo.
 Lapraxisacadémica,entantoalesquemasemánticodever-
ter,seráseguidapormuchoslexicógrafosdelsigloxix,asaber,
NúñezdeTaboada(1825),Salvá(1846),Domínguez(1853),
ToroyGómez(1901)yAlemany(1917).
 Noobstante,podemoshallaraportacionesoriginalesen
estos,autores.Así,eneldiccionariodeTerreros(1788)vemos
queserecogecomoprimeradefiniciónelsignificadogeneral
‘derramar’(s.v.),alaqueseproponencomoejemplos:“vertió
tantas lágrimasquedió lástima;vertiómuchasaguas,vino,
etc.”ysevinculaasinónimoscomo“derramar,difundir,espar-
cir,evacuar,desocuparlosvasos,etc.”.Juntoaestaacepción,
Terrerosofrecelaunidadfraseológica:verter un licor,caracte-
rizadasemánticamenteconlaestructuradegerundio:“incli-
nandoelvaso”.Pero,quizássuaportaciónmásoriginalserá
elusotécnico,propiodelaQuímica,delavozverterquedo-
cumenta,juntoaunusofigurado:



14 MARÍAÁGUEDAMORENOMORENO NRFH,LIX

verter,pocoápocoellíquidoquenadasobrealgúnmaterial,
inclinandoconmuchotientolacopela.Fr.Decupeler.Lat. Infundere,
fundere;esvozdelaQuímica.

verter,sedicefiguradamentedelascosasespirituales.Fr.Verser.
Lat. Effundere, diffundere.It.Spargere, diffondere.ElEspírituSanto
viertesusdonessobrelasalmasquesedisponenparaellos.

 Deestaúltimadescripciónhemoshalladotansolouncaso
quedocumentaelsignificadode‘vertercosasespirituales’:“¡Ay!
¡ohseñornuestro!Alahprolonguetusdíasyviertasobretuca-
bezalasbienandanzasquesemerecíanuestraamaFuerza-de-
los-Corazones!”(ca.1916,BlascoIbáñez,Traducción de Las mil y 
una noches,CORDE).
 Porsuparte,GasparyRoig(1855),sibienmantieneeles-
quemaacadémico,debemosdestacarelañadidodeunaacep-
ciónnueva,unaunidadpluriverbalconmarcadiatécnica(Art. 
y Of.):verterse el caballo‘sedicedeesteanimalcuandosacauna
desusespaldasocaderasfueradelalíneaqueenlamarcha
debeseguircontodosucuerpo.Enestesentidosedice:verter 
la cadera, verter la espalda’(s.v.).
 Zerolo(1895)presentaunesquemasiguiendodirectamente
lalecturadeGasparyRoig(1855).YRodríguezNavas(1918),si
biennopresentaunesquemadeacepcionesnovedoso,suapor-
taciónradicaráenlareescriturayredaccióndelasacepciones,
notaninfluidaporlaredaccióndelaobraacadémica,como
seveenlosautoresanteriores.
 Paraterminar,destacalaaportacióndescriptivadePagés
(1931),enesteautorhallamosporprimeravezdescritoeluso,
documentadoencorpusyaenelsigloxv,deverter aguas‘ori-
nar’;juntoconunanuevaacepciónnodocumentada:‘mostrar-
seliberal’.
 EncuantoalosdatosqueproporcionanCorominasyPas-
cualsobreverter,debemosseñalarque,talycomohemoscom-
probadoporlosdatosextraídosdeloscorpus,enelDiccionario 
crítico-etimológico2seseñalalaprimeradocumentaciónenlos
orígenesdelalenguaespañola,estoes,“GlosasdeSanMillán
ydeSilos,Berceo,etc”(s.v. “verter”).Yelusodelavozqueda
vinculadoalsignificadode‘derramarunlíquido’.Nosetratan
másacepcionesniestructuraspluriverbalesdelverbo,aunque
síseseñalasuactualdesuso,desplazadoporelverboderramar:
“modernamenteesmenospopularquederramar,odesusadodel

2 Gredos,Madrid,1980-1991.
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todo”(id.);“laacepciónmodernaysecundaria‘verterunlíqui-
do’,queyaapareceenelRimado de Palacio,766,yqueseconso-
lidaenelsigloxvialanticuarseverteryatieneunantecedente
lejanoenelCalila y Dimna,p.64,dondesehabladederramar
lentejas”(s.v.“derramar”).

4.Reflexiónsobrelosdatosobtenidos.Incidenciadel
procesogramatical

4.1.A propósito de la fecha de la primera documentación

Apartedelainformaciónquesedesprendedelmismoesquema
semánticopresentado,resultainteresanteofrecerunabrevere-
señarespectodeldatoqueofrecemoscomoprimeradocumen-
tacióndelvocabloverter:1ªdoc.s.xiii:porvertersobreellos
misannaetodamiirademifolonia(ca.1200,Almerich,La 
fazienda de Ultra Mar,CORDE).Segúnlosdatosqueobtenemos
delCORDE,laprimeradocumentacióndelverbovertersehalla
enlaobraLa fazienda de Ultra Mar,fechadaalrededordelaño
1200.Laediciónqueusaelcorpuseslade1965hechaporMo-
shéLazar–UniversidaddeSalamanca,1965–quereproduceel
manuscrito1997delaBibliotecadelaUniversidaddeSalaman-
ca.Alrespectodeestadatación,esprecisotraeracolaciónla
observaciónquedanCarlosAlvaryJoséManuelLucíaMegías:

ElhastaahoraúnicoeditordelallamadaFacienda de Ultramar,
MoshéLazar(1965),considerólaobracoetáneadelPoema de Mio 
Cid,porlasimilitudlingüística,y,másprecisamente,lasitúaentre
1126y1152,añosenqueD.RaimundodeAgen(“donRemont”)
desempeñóelcargodearzobispodeToledo,porcuyoencargo
se redactaríalaobra.Laúltimareferenciahistóricaesposterior: se
hablaenpasado(“soliéestar”)dela“veracruz”del“altardeSanta
Trinidat”,desaparecidaen1187(SanchisCalvo,1991:4).Otros
críticosretrasanlagénesisalsigloxiii.Lapesa(1981)admiteun
originalanteriora1152enlatín,lemosínogascón,peroelcaste-
llanodelaversiónnolepareceanteriora1220.Delamismaidea
sonBustosTovar(1974)ySanchisCalvo(1991),ensuextenso
estudiosobrelalenguadelaFacienda3.

3 Diccionario filológico de literatura medieval española,Castalia,Madrid,
2002,p.494.
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 Comovemos,lafechapropuestaporelCORDEesladefen-
didaporestosestudiosos,sigloxiii,ynoladatacióndadapor
eleditorde1965–apesardeserlaediciónquerecogeelCOR-
DE.Enestesentido,estáclaroqueestudioscomolaHistoria de 
la lengua españoladeRafaelLapesa,entreotros,hansidodeter-
minantesparafijarlafechadelaobra:

Sueditor,MoshéLazar,creyóquepublicabaeltextooriginaldel
sigloxii;peronoesverosímilqueAlmerich,probablementelemo-
sín,escribieraencastellanounaobradestinadaaunarzobispo
gascón;sinolohizoenlalenguavernáculadeunodelosdos,lo
haríaenlatín.Porotraparteelcastellanodelaversiónconservada
nopareceanteriora1152,sinomásbiendehacia12204.

 LocualnohapasadoinadvertidoporelCORDE,quemarca
lafechacercade1200.Enestesentido,esadecuadoquelafecha
quesetomeparaseñalarlaobrasealadelmanuscritoutiliza-
do,noladecomposicióndeltextooriginal–que,comohemos
visto,probablementedatedelaprimeramitaddelsigloxii.No
obstante,alestudiartextosantiguos,ymás,alestudiarléxico
histórico,esabsolutamentenecesariotenerencuentaestospa-
rámetros.Noresultaextrañoqueunacopiadeloriginaltenga
alteradosciertosaspectoslingüísticos,bienpordescuido,bien
porcorrección–algonosólohabitualenloscopistasmedievales,
sinotambiénenloseditoresmodernos.Demodoquelosdatos
queobtenemosnoseránlospropiosdelacreacióndelaobra,
sino,másbien,losdatossobreellenguajedelaépocaenque
vivióelcopista.Enestecasoelsigloxiii,fechadelmanuscrito
utilizadoytextomásantiguodedocumentacióndelverboverter.

4.2.Acepciones documentadas filológicamente

Losusosdocumentadosenloscorpusproporcionanunesque-
masemánticoestructuradoencincoacepcionesendondeseve
quelospapelessemánticosdesempeñadosporverterseríandos,
básicamente5:(a) elagente,formalizadocomosujetoy(b) elpa-
ciente,formalizadocomocomplementodirecto.Estospapeles

4 Historia de la lengua española,9ªed.,Gredos,Madrid,1981,p.234,
nota40.

5 Cf.I.BosqueyV.Demonte(dirs.),Gramática descriptiva de la lengua 
española,Espasa-Calpe,Madrid,1999.
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semánticosseránlosquepermitanladistinciónentrelasacep-
cionestransitivasylasintransitivas.
 Encuantoalaestructurasemánticadelosusostransitivos,
lareddesignificadosquepresentamosobedeceríaaunana-
turalezavariadedichospapelessemánticos.SiguiendoaH.
Campos6,ocupandoellugarde“paciente”podemoshallartres
tiposdecomplementos:1) complementosafectados,2)comple-
mentos efectuadosy3)complementosdesplazados.Deestemodo,
elrecursodepolisemiaquesepresentasecorresponderíaen
cadacasocon:

 1)‘decir,hablar’:verterestaríausadocomounverbodeafec-
taciónderelacioneshumanas,endondeagenteypacienteserían,
generalmente,humanos.
 2)‘derramarovaciarunlíquido’:vertersecorrespondería
conunverbodedesplazamiento.Elcomplementodirectosufre
undesplazamientoocambiodelugarcomoconsecuenciadela
accióndeverter.
 3)‘vaciarunrecipienteinclinándolo’:verteresusadocomo
verbodemodificaciónoafectación.Laacciónserealizasobre un
objetopreexistente,quesufreunamodificación,portantoes
un complementoafectado.
 4)‘traducir’:verteresusadocomoverbodeacciónresultativa,
endondeelcomplementoeselresultadodelaacción.

 Comousointransitivo,hemosdocumentadolaacepción
5) ‘Dichodeunlíquido:Correrporunapendiente’y6)‘Dicho
deunacorrientedeagua:Desembocarenotra’.Enestossigni-
ficadoselpapelsemánticodeagenteestaríarepresentadocomo
complementonohumano,seleccionadosemánticamente:líqui-
do.Elusodeverteraquíseríaelpropiodeunverboinacusa-
tivodemovimiento(correrydesembocar),coninterpretación
adverbialasociada(porunavertiente)enelprimerodeloscasos.
 Asimplevista,ladistincióndesignificadopareceaceptable.
Noobstante,sinoscentramos,especialmente,enlasacepciones
1y2podemosencontrarunpuntodeanálisisdiferente.Las
relacionesdeidentidadenlexicografíahanservidoparalase-
paracióndeacepciones.Alidentificarlossignificadosconsinó-
nimosquedaestablecidalapolisemiadelavozdescrita.Sirva
deejemplo:

6 “Transitividadeintransitividad”,enI.BosqueyV.Demonte(dirs.),
Gramática descriptiva…,p.1532.
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verter.(Dellat.vertěre).
1.tr.Derramarovaciarlíquidos,ytambiéncosasmenudas,

comosal,harina,etc.Ú.t.c.prnl.
2.tr.Inclinarunavasijaovolverlabocaabajoparavaciarsu

contenido.Ú.t.c.prnl.
3.tr.traducir(||deunalenguaaotra).
4.tr.Decircondeterminadoobjeto,yporlocomúnconfin

siniestro,máximas,conceptos,etc.
5.intr.Dichodeunlíquido:Correrporunapendiente.
6.intr.Dichodeunacorrientedeagua:Desembocarenotra.

 Enelcasoquepresentamosdelverboverter,cadaunade
lasacepcionesestándescritassemánticamenteporunverbo
quefuncionacomosinónimoocuasi-sinónimodeverter(los
hemosseñaladoennegritas).
 Puesbien,encuantoalaacepciónnúmero1serefiere,ésta
seleccionacomosinónimosdesignificadoderramaryvaciar,
dichossinónimospueden,portanto,aceptarelintercambioen
textoconverter,comoseveen(1)y(2),asimismo,soninter-
cambiablestambiénconlaacepciónnúmero2,casos(3)y(4).
Sinembargo,noocurrelomismoconelsinónimodelaacep-
ciónnúmero2,elcualnoesintercambiableconlaacepción
número1,comomuestra(5):

(1)Verterunlíquido.
(2)Derramarovaciarunlíquido.
(3)Derramarunavasija.
(4)Vaciarunavasija.
(5)¿?Inclinarunlíquido.
(6)Inclinarunavasija[paravaciarla].

 Estodemuestra,porunlado,quelaselecciónléxicadein-
clinarseoponealaclaseléxicade<líquido>,yaqueselecciona
sustantivosquedesignanobjetosfísicos.Mientras,derramary
vaciarpuedenseleccionarambostiposdesustantivos.Elmis-
modiccionarioacadémico(2001,s.v.)corroboraesto,intercam-
biandoenlasdefinicioneslasunidadesléxicasverter,derramar
yvaciar:

verter.(Dellat.vertĕre).1.tr.Derramarovaciarlíquidos,ytam-
biéncosasmenudas,comosal,harina,etc.Ú.t.c.prnl.

derramar.(Deramo).1.tr.Verter,esparcircosaslíquidasomenu-
das.Ú.t.c.prnl.
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vaciar.(Devacío).1.tr.Dejarvacíoalgo.Vaciarunabotella.Vaciar
elbolsillo.Ú.t.c.prnl.2.tr.Sacar,verteroarrojarelcontenido
deunavasijauotracosa.Vaciarelaguaenlacalle.Ú.t.c.prnl.

 Noobstante,parecequenoocurrelomismoentreverter
einclinar.Endondelosespaciossemánticosdedichosverbos
notienenunaextensióndesignificadocompartida:

inclinar.(Dellat.inclināre).1.tr.Apartaralgodesuposiciónper-
pendicularaotracosaoalhorizonte.Ú.t.c.prnl.

 Tantoesasí,queinclinarcomosinónimodeverterobtiene
estacategoríapormediodeunainterpretaciónadverbialaso-
ciada:para vaciar.Estaespecificaciónsemántica,enlacaracte-
rizacióngeneraldelverboverterresultaríainnecesaria,puesto
queenlacoordinacióndeloselementosqueidentificanladefi-
nicióndeverter,obtenemoscomoresultadounacoordinación
nozeugmática,comosepuedeveren(7),(8)y(9):

(7)Vertióelaguaylabolsaparahacerlasopa.
(8)Derramóelaguaylabolsaparahacerlasopa.
(9)Vacióelaguaylabolsaparahacerlasopa.

 Demodoque, inclinar(para vaciar)estaríafuncionando
comoun“falsosinónimo”einnecesariamentemarcandouna
acepcióndistinta,quepodríasolucionarseenpropuestascomo:
‘derramarovaciarunrecipienteysucontenido,especialmen-
tereferidoalíquidosocosasmenudas’.Estocoincidiráconel
planteamientolexicográficousadoenDicc. Aut.paradescribir
lapalabra,asaber,‘derramar,ùvaciaralgunacosa,arrojándo-
la’(s.v.).Unasolaacepciónparadescribirestaaccióndever-
terquesemantendráenlaobraacadémicahastalaediciónde
1832.Enlade1837,tansólosereescribirálaacepción:‘Derra-
maróvaciarlíquidosócosasmuymenudas;comosal,harina’
(s.v.).Ynoseráhastalaediciónde1869queseincorporelase-
gundaacepción:‘Inclinarunavasijaóvolverlabocaabajopara
vaciarsucontenido’(s.v.).
 Lacomparacióndeestosdatosconlexicografíaenotras
lenguasromances,nospermitecompararlosresultadosconel
francésverseryelcatalánverter.Paraellohemosinterrogado
laformafrancesaverserenLe trésor de la langue française infor-
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maticé(TLFi)7,asícomolaformacatalanavertirenelDiccionari 
català-valencià-balear(DCVB)8.Todoelloconelfindeestudiar
silasacepcionesylascombinacionesdeestaspalabrassonpa-
recidasonoalavozespañola.
 Encuantoalaformafrancesaverser,éstaaparecegenero-
samentedescritaenelTLFi.Demanerageneral,podemosver
queelvocablofrancéscompartelaredsemánticaquepresenta
yhemosvistoenverter;especialmenteencuantoalsignificado
españolseñaladoparaverterde‘derramarovaciarunlíquido’.
Ésteseidentificaconladescripcióndeusodelaformafran-
cesaenlaacepciónnúmero2atravésdedistintassubacepcio-
nes:‘derramarovaciarunlíquido’9.Porsuparte,seconsidera
subentradacuandoellíquidoesunabebidaoconsumición10.

7 Enlínea:http://atilf.atilf.fr/tlf.htm.
8 Enlínea:http://dcvb.iecat.net.
9 “2. a)[Lecompl.d’obj.dir.désigneunliquide]a)Fairecouler,répan-

dre,eninclinantunrécipient.Verser du vin dans un tonneau, du thé dans une 
thermos, du jus de fruit dans une carafe; verser d’une bouteille dans une autre; verser 
une dissolution de potasse dans un tube, un métal en fusion dans des moules; verser 
un baume sur une plaie, de l’eau sur les mains de qqn. Pierre… détacha la marmite 
de la crémaillère, en versa le contenu sur son pain taillé d’avance dans une écuelle de 
terre commune qu’il posa devant le baron(Gautier,Fracasse,1863,p.15).C’était 
le soir, dans le grand jardin, à l’heure où les soeurs et les frères versaient les derniers 
arrosoirs sur les carrés de légumes(Barrès,Colline insp.,1913,p.133)”.

10 “b)En partic.[Lecompl.d’obj.dir.désigneuneboisson,uneconsom-
mation]Servir.Verser le vin dans les verres; verser le thé; verser à qqn deux doigts 
de champagne; verser (qqc.) à boire à qqn. Tous firent un peu la grimace lorsqu’ils 
goûtèrent l’active et noire liqueur que leur versa Durtal(Huysmans,Là-bas,1891,
t. 2,p.176).Tout ce qu’il touche a l’air vrai. Il verse le café dans les tasses, je bois, je le 
regarde boire et je sens que le vrai goût du café est dans sa bouche à lui(Sartre,Mains 
sales,4e1948,tabl.,1,p.132).Empl. pronom. réfl. Se verser une bonne rasade de 
café. Quelques-uns montrent l’eau que les femmes se sont versée pour ne point trop se 
griser(Goncourt,Ch. Demailly,1860,p.358).Paradis s’était contenté de se verser 
une coupe de mousseux qu’il avait avalée d’un trait, comme il l’avait vu faire au 
cinéma par les acteurs lorsqu’il leur faut accomplir des gestes de désespoir(Queneau,
Pierrot,1942,p.128).–Empl. abs. Verser trop lentement. [Marius] achève de remplir 
les verres et fait déborder l’anisette dans les soucoupes. Panisse: Fais attention, tu verses 
à côté!(Pagnol,Marius,1931,I,10,p.80).g)P. ext., vieilli.Répandre,laisser
coulerparinadvertance.Synon.renverser. Verser un encrier sur un bureau. Il y a 
seulement des robinets coulant toujours, qui versent sur le plancher de marbre environ 
un demi-pouce d’eau(Lamart.,Voy. Orient,t.1,1835,p.196).–Loc., littér. Verser 
des larmes, des pleurs. Pleurer sous l’effet de la peine, du chagrin. Elle se jeta donc au 
cou de son mari et versa quelques pleurs de contentement en disant: – César! ah! Tu 
me rends bien folle et bien heureuse(Balzac,C. Birotteau,1837,p.201).Pendant 
l’espace d’une seconde, elle oublia les larmes qu’elle versait encore une heure plus tôt
(Green,Journal,1934,p.256)”.
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 Asimismo,serecoge,bajodiferentessubacepcioneselsig-
nificadodocumentadoparaverterensuprimeraacepción:
‘Manifestarconpalabraselpensamiento,porlogeneralcon
finaviesoymalintencionado’.Elusodelapalabrafrancesase
vinculaaunusogeneralliterario11,descritoendistintasacep-
ciones,siendolasúltimassubacepcionesdescritas,“Inspirer,
communiqueràquelqu’un(unsentiment,unétatouunedis-
positiond’esprit)”y“Confieràquelqu’un,luifairepartagerses
proprespensées,sespropressentiments”,lasquemásseacer-
canaladescripciónsemánticadeverterenespañol.
 Elvocablofrancésrecogeenprimeraacepciónunsignifi-
cadoquenoposeelapalabraespañola,estoes,cuando:“Le
compl.d’obj.dir.désigneunvéhiculeet,p.méton.,sesoccu-
pants”(s.v.)olassegundassubacepcionesenrelaciónconlos
cultivos:a)“Lecompl.d’obj.dir.désigneunerécoltesurpied”
(s.v.)yb)“P.ell.ducompl.d’obj.dir.;lesuj.désigneunecha-
rrue”(s.v.).Delmismomodo,laterceraacepcióndelvocablo

11 “c)Littéraire.a)[Lecompl.d’obj.dir.désignedesentitéscomparéesà
desliquides]Verser qqc. (sur qqc./qqn).Répandre,diffuser(surquelquechose/
quelqu’un).Synon.déverser. La lune verse sa clarité sur le fleuve; le soleil verse ses 
rayons sur nous; les lustres versent leur lumière. Les circonstances et l’éloignement 
m’ont forcé… de vendre les ombres que versaient ces arbres et les murmures que répan-
daient ces eaux(Lamart.,Nouv. Confid.,1851,p.132).De temps en temps, on 
pose son verre pour danser sur un de ces airs nostalgiques que verse une intarissable 
radio(Green,Journal,1933,p.164).–[Lecompl.d’obj.dir.désigneune
choseabstr.]On sentait qu’un printemps éternel versait sa douce influence sur cette 
île privilégiée(Verne,Enf. cap. Grant,t.2,1868,p.21).Cet appartement froid et 
délabré versait le cafard à pleins flots(Montherl.,Lépreuses,1939,p.1491).b)Au 
fig.– Verser qqc. sur/à qqn, dans(unensembledepers.).Prodiguerquelque
choseàuneouplusieurspersonnes;lui/leurpermettred’enprofiter.Verser 
ses bienfaits sur qqn, ses faveurs à qqn; verser des confidences à qqn. Son père…, sous 
le Consulat, occupait un assez haut emploi qui versait l’abondance dans cette petite 
famille(Borel,Champavert,1833,p.15).Vous étiez fait pour verser vos bénédic-
tions comme une pluie, comme une pluie bienfaisante(Péguy,Myst. charité,1910,
p.22).–Verser qqc. dans le cœur, l’esprit, etc. de qqn.Inspirer,communiquerà
quelqu’un(unsentiment,unétatouunedispositiond’esprit).Verser l’oubli 
dans les consciences; verser le bonheur, la tranquillité dans l’âme. Mais mon naturel 
pervers l’emporta sur toutes les vertus qu’essayait de verser dans mon cœur ma mère 
adoptive (Dumas,père,Monte-Cristo,1846,t.2,p.676).Amiel n’a pas connu cette 
paix souveraine que versent un Giorgione ou un Baldovinetti, un Van Eyck ou un 
Vermeer(DuBos,Journal,1921,p.15).uConfieràquelqu’un,luifaireparta-
gersesproprespensées,sespropressentiments.Cet homme semble, avec sa voix 
sonore et ses yeux qui vous fixent, verser la confusion dans votre tête et l’étourdissement 
dans votre attention(Goncourt,Journal,1856,p.285).Sans parents, sans amis, le 
pauvre bonhomme me prit en affection et versa dans mon cœur sa misère(Maupass.,
Contes et nouv.,t.1,Quest.dulat.,1886,p.566)”.
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francés,“Verser qqc. à qqn, à/dans qqc.”, consusdossubacep-
ciones:a)“[Lecompl.d’obj.dir.désigneunesommed’argent,
enespècesousousuneautreforme]Remettreàtitredepaie-
mentoudedépôt,àunepersonne,unorganismeouunecais-
se”(s.v.)yb)“[Lecompl.d’obj.dir.désigneundoc.]Produire,
annexer”,asícomolacuartaacepción“[Lecompl.d’obj.dir.
désigneunepers.]”,tambiénconsusdosacepciones:a)“Ver-
ser qqn dans, à+subst.désignantunearme,uncorps”(s.v.)y
b)“Vx.Verserdespersonnesà.Déplacerdespersonnesensur-
nombreversunautrelieu”,notienenequivalenciasemántica
enespañolenverter.
 Encuantoalosresultadosqueofreceelvocabloenlengua
catalana,hemosbuscadolaformacatalanavertirenelDiccio-
nari català-valencià-balear(DCVB)12.Delabúsquedaobtenemos
quelaformacatalananocoincideenlaestructurasemántica
conlaformaespañola.Elsignificadogeneraldeverter‘derra-
marlíquidos’noesusodelaformacatalanavertir,asícomo
tampocohallamoscombinacionessintagmáticascomolasdocu-
mentadasparaverter.Sóloelsignificadode‘traducir’escom-
partidoporambosvocablos.Lasegundaacepcióndeverter
–documentadaaprincipiosdelsigloxvii(1616)–remiteenla
descripciónlexicográficaalcastellano–elcualdocumentadi-
chaacepciónunsigloantes(sigloxvi).Engeneral,lasfechas
dedocumentacióndelasacepcionesdelaformacatalanaver-
tirsonmuyposterioresalasfechasdocumentadasparaverter
–demodoquelaprimeraacepción,primeradocumentación
delavoz,severificaenelsigloxvi(1539),mientrasqueverter
tieneusosregistradosdesdeelsigloxiii.Vistoesto,estáclaro
queencuantoaestasvoces,serálalenguacastellanalaquein-
fluiráenlalenguacatalana.

4.3.Subacepciones documentadas filológicamente

Vinculadasalaprimeraacepcióndocumentada:‘verterpala-
brasconunfinavieso’,hemosseñaladofilológicamentedos
subacepciones.Enelcasodelasubacepción(1.1.)hallamosun
usofiguradodocumentadoexclusivamenteenelsigloxvi:“oca-
siónnuevatornabaáverterenmisvenaslacruelponzoñade

12 Enlínea:http://dcvb.iecat.net:proyectodeinformatizacióndeldiccio-
nariohistóricodeM.AlcoveryF.Mollhechoparaelcatalán,elvalenciano
yelbalear.
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loscelos”(1582,GálvezdeMontalvo,El Pastor de Fílida,COR-
DE).Elhechodequeesteusoseaundatoocasionalyqueel
sentidometafóricoquesedanoesunusoaceptadodeforma
general,debemosentenderlocomopropiodeuncontextome-
tafórico13,nodando,lugar,portanto,aunanuevaacepciónde
significado.Demodoquenodeberíaaparecerenelesquema
semánticodelaformaverter,apesardetenerelusodocumen-
tado.Elmismocasoeselquesedocumentaenlasubacepción
(2.1):“elauroracomenzabaavertersusperlas”(1622,Vázquez
deEspinosa,Tratado viaje y navegación,CORDE):unusometa-
fóricocontextual,cuyarepresentaciónenelesquemalexicográ-
ficodelavozresultainnecesaria.TomandolaspalabrasdeJ.-A.
PascualyR.GarcíaPérez,sobreelléxicohistórico:“Elanáli-
sisminuciosodeloscontextosyeldeseodeclasificarfilológi-
camentetodoslosusosdeunvocablopuedellevarnosatomar
porunsignificadodiferenteloquenoesmásqueunavarian-
tepuramentetextual”14.
 Porsuparte,encuantoalasubacepción(1.2)–adscritaal
significadode‘verterpalabrasconunfinavieso’,podemosver
enladocumentación,además,elusoverbaldeverterconuna
visiónpositivaenlaacciónfinalquerepresenta,estoes,verter 
palabras ‘conelfindeenseñar,adoctrinar’:“paraverteryde-
rramarsusabiduría,hadeaguardarocasiónytiempo”(ca.1605,
sanJuanBautistadelaConcepción,La llaga de amor,CORDE);
“llegaráavertereljuicioporlosporos”(1646,Gracián,El Dis-
creto,CORDE).Sinembargo,laverdadesqueestasalternati-
vassemánticasquemarcanunadiferenciaespecíficaentanto
aloslímitespositivosynegativosdelaacciónverbaldeverter
sonclaramenteinnecesarias,yaqueestánjustificadastansolo
conlosejemplos.Elsignificadodeverteres–independiente-
mentedesilaaccióntienefinespositivosonegativos–‘mani-
festar(algo)conpalabras’.Asíqueresultasobradoelusodel
complementopreposicionalusadoporelDRAE(2001):confin
siniestroo,elelegidoparaestecaso,conunfinavieso,tanto
comousarcomoelementodedescripciónsemánticadistintiva
elverboenseñar (por medio del discurso hablado).Demodo
queelusodeprimeraacepcióndelverbovertersólodebería
tenerunaredefinicióndecontenidoglobalizador,asaber,‘ma-

13 Cf.J.A.PortoDapena,Manual de técnica lexicográfica,Arco/Libros,
Madrid,2002,pp.205-209.

14 Límites y horizontes en un diccionario histórico,Diputación,Salamanca,
2007,p.127.
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nifestar(algo)conpalabras’,yaseaesealgounconocimiento,
unsaberounpensamientomalintencionado.

4.4.Construcciones sintagmáticas

Finalmente,enelesquemasemánticorepresentadoparaelvoca-
bloverter,hemosidentificadocuatroconstruccionessintagmá-
ticas,queenelesquemaaparecenlematizadascomounidades
pluriverbales,asaber,verter lágrimas o llanto,verter sangre, 
verter aguasyverter especies.
 Enestesentido,essignificativohablardelostresprimeros
casosseñalados.Yaqueéstas,enesencia,noofrecenunsigni-
ficadoalejadodeldescritoparalaacepción(2)‘derramarova-
ciarlíquidos’,endondevertersecorresponderíaconunverbo
dedesplazamiento,conselecciónsemánticadeunagentehu-
manoyconuncomplementodirectoquesufreundesplaza-
mientoocambiodelugarcomoconsecuenciadelaaccióndel
verbo.Asimismo,dentrodelaclase<líquido>sehallaríanlas
unidadesléxicasseleccionadas:lágrimas,sangreyaguas(ori-
na).Dichaselecciónléxica,entantoalcomplementodirecto
serefiere,podríanosuponerunsignificadotanalejadodela
acepción(2)paraconsiderarloantagónicooexcluyente,yaque
todosloscomplementossonlíquidos.
 Sinembargo,hemosdeconsiderarquelaselecciónléxica
implicaefectivamenteunsignificadodistinto.Tantoesasíque
enunaestructuracoordinadaobtenemosresultadosnulos:

(1)Vertieronazúcarylecheparaelaborarelpastel.
(2)¿?Vertieronlecheylágrimasparaelaborarelpastel.
(3)¿?Vertieronlecheysangreparaelaborarelpastel.
(4)¿?Vertieronlecheyaguas(orina)paraelaborarelpastel.

 Losnuevossignificadosadquiridos:‘llorar’,‘heriromatar’
y‘orinar’,sometenaverterarestriccionescombinatorias:verter 
lágrimas/llanto,sangre o aguas(‘orina’),respectivamente.En
dichascombinacionespodemoshallarunprocesodegramatica-
lizaciónverbal,endonde,unavezperdidoelsignificadoinicial,
elverbosecaracterizasemánticamentedentrodelaestructura
sintagmáticapormediodelsustantivoseleccionado.Laestructura
léxico-semánticaobtenidasepresentacomounusometafóricode
launidadléxica,creando,deestemodo,launidadfraseológica.
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 Estonosobliganecesariamenteadeclararsu identifica-
cióngramatical.Paraellohemosseguidoprocesosdeiden-
tificacióncategorial como laspruebaspropuestasporK.
Koike15encuantoaladiferenciaciónentrecolocaciónylo-
cución.Siguiendoelprincipioqueseñalaquelacolocación
toleralamodificaciónadjetivalmientraslalocuciónno–esta
pruebade laeliminación(oadición)espropuesta también
porG.Corpas16: segúnCorpas, siañadimosoeliminamos
unelementodelalocución,elresultadopuedesergramati-
calperoperderásucarácteridiomático–,hemoshalladoen
loscorpususosquemodificanadjetivalmentelassiguientes
estructurassintagmáticas,estoes,verter lágrimas:“vertien-
dovivaslágrimasdefirmecorazón”(ca.1200,Berceo,Duelo 
que fizo la Virgen María el día de la pasión de su fijo Jesu Chri-
so,CdE)yverter sangre:“assífaziendolaguerraalosmoros
merescióverter su sangrereal”(ca.1400,Vagad,Crónica de 
Aragón,CdE);“nipudoreposarsinvolveralasIndiasaver-
ter sangrehumana”(1535,FernándezOviedo,Historia gene-
ral y natural de las Indias,CORDE).
 Delmismomodo,K.Koikeseñalaqueotrapruebaque
identificalascolocacionesdelaslocucionesessucapacidadde
relativización,estoes,lacapacidaddelsustantivoparatransfor-
marseenelantecedentedelacláusularelativa,sóloposibleen
lascolocaciones.Deestemodo,podríamosobtenerlossiguien-
tesresultadosdelasestructurassintagmáticasestudiadas:

 (a)verter lágrimas:laslágrimasqueviertensusojos/verter 
llanto:elllantoqueviertentusojos.

(b)verter sangre:lasangrequevertieronlosenemigosenla
batalla.

(c)verter aguas:lasaguasquevertióalorinar.

 Noobstante,almargendeestaspruebas, lasestructuras
estudiadasaquínoadmitenelcasodeotrascapacidadesgra-
maticalespropiasdelascolocaciones.Así,laflexibilidadmor-
fológicaqueseleatribuyea lacolocación(trabaramistad>
muchasamistades),algonofrecuenteenlaslocuciones,noes
posibleenestasestructuras:

15 Colocaciones léxicas en el español actual: análisis formal y léxico semántico,
UniversidaddeAlcalá-TakushokuUniversity,Madrid,2001.

16 Manual de fraseología española,Gredos,Madrid,1997.
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(a)*verter lágrima.
(b)*verter agua.
(c)verter sangres.Encontramosunúnicocaso:“verter las 

sangressynmeresçimientosemuertedellos”(ca.1400,Lópezde
Ayala,Crónica del rey don Pedro,CORDE).

 Laselecciónléxicadelverboparaobtenerdeformameta-
fóricaelnuevosignificadoobligaaunaparticularmorfología
flexivadelsustantivo,ensingularoplural,segúnloscasos.No
obstante,aunquenoentodosloscasos,síhallamosflexibilidad
morfológicaposibleenelverbo:

(a)lágrimas vertidas:Despuésquehubieronhartobienreí-
do,laslágrimas vertidasenjugando(1549,Urrea,Traducción de 
Orlando furioso,CORDE);Yelgozodelaslágrimas vertidas(1604,
Valdivielso,Vida, excelencias y muerte del gloriosísimo patriarca San José,
CORDE);¿Dequé,dequésirvieronlaslágrimas vertidassobre
eseingratoseno?(1797,MeléndezValdés,Poesías,CORDE);por
estosontandulceslassolitariaslágrimas vertidasenlatumba
delpadre(1810,Heredia,Poesías,CORDE);Paraellosnohay
quemanteslágrimas vertidas ensilencio(1905,Unamuno,Vida 
de d. Quijote y Sancho,CORDE).

(b)sangre vertida:porlasangre vertidadesushermanos
(ca.1300,GuidodeColumna,Historia troyana,CdE);ovobatallas
emuchasangre vertidaentrelosdeCastroelosdeLara(1471,
GarcíaSalazar,Historia de las bienandanzas e fortunas,CORDE);fue
allímuchasangre vertida,quedeamaslaspartesestauanmuchos
buenoscaballeros(1512,Crónica popular del Cid,CORDE);sus
muertesdeinmortalgloria,susangre vertidacontralosmorosen
larestauraciónd’estosreynos(1600,GutiérrezdelosRíos,Noticia 
general para la estimación de las artes,CORDE);despuésdetantas
conquistas,sangre vertidayvidassacrificadasalapropagaciónde
lafe(1722,anónimo,Para que en los reinos y provincias de la Nueva 
España se guarde la pragmática,CORDE);sangre vertidapormano
delverdugo(1844,GómezdeAvellaneda,Espatolino,CORDE);
¡Lástimadetantavidasegada,detantasviudasyhuérfanos,de
tantasangre vertida!(1916,Azuela,Los de abajo,CORDE).

 Asimismo,desdeelpuntodevistasemántico,lacolocación
reflejalossignificadosdesuspartesconstituyentes,esunacom-
posicionalidadsemántica17.Porsuparte,enlalocuciónsedes-
vanecenlossignificadosdelaspartesconstituyentes,haciendo
posibledeestemodoelsignificadometafóricoquelepropor-

17 Cf.K.Koike,op. cit.,p.35.
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cionaelcarácteridiomático,aunquebienesciertoquenose
pierdedemaneraabsolutalaposibilidaddeunainterpretación
literal;sirvadeejemplo:1525,Tapia,Conquista de México:“elsa-
crificioeravertersangredelalenguaedelosbrazosedelos
muslos”(CORDE).
 Por todoello,alnopoderconsiderarestasestructuras
combinaciones libres,debemospresentarlascomounidades
pluriverbaleslematizadasensubentradasenelesquemalexico-
gráficodelverboverterycaracterizadasgramaticalmentecomo
locuciones.Asimismo,debemosseñalarque,comohemosvis-
to,sudocumentaciónnoesunfenómenoocasionalpropiodel
contexto,sinoquedichasconstruccionesposeenunarraigo
fuertementedocumentadoenelarcocronológicoestudiado.
 Asimismo,comprobamosquelascombinacionesqueseha-
llanparaelfrancésversercomoformaslematizadascoinciden
conlascombinacionessintagmáticasdocumentadasparaver-
ter:verter lágrimas:verser un pleur (=‘llorar’);verter sangre:
verser le sang (de qqn). Faire couler le sang de quelqu’un en 
le blessant, en le tuant.(=‘heriromataraalguien’)18yVer-
ser son sang (pour qqc.) (=‘heriromataraalguien’),[Dans
uneconstr.passiveouavecunpronom.impers.àsenspassif]
(=‘heriromataraalguien’)19.

5.Amododeconclusión:artículolexicográficodel
verboverter.Propuestadelexicografíahistórica

Elesquemasemánticoquepresentamosobedece,enprimerlu-
gar,alestudiofilológicodelavozverterenladocumentación
ofrecidaporloscorpusestudiados,asimismo,dichoesquema
manifiestaunaclarafilogeniaalaestructurasemánticaque
brindalaprácticalexicográficadelespañol.Demodoquela
palabraverterquedadescritadiacrónicaylexicográficamente
delsiguientemodo:

18 “Quelques mois après, toutes ces troupes repassèrent nos frontières, sans tirer 
un coup de fusil, sans verser une goutte de sang(Chateaubr.,Mém.,1848,t.2,
p.496).Dacha: Avez-vous versé le sang? Stavroguine: Non, je n’ai tué personne et 
surtout personne ne m’a tué, comme vous voyez(Camus,Possédés,1959,2epart.,
11etabl.,p.1029)”.

19 “Le sang n’aura pas été versé en vain. Depuis cette époque, ni dans l’un ni 
dans l’autre de ces deux pays [l’Angleterre et l’Amérique] il ne s’est versé une goutte de 
sang injustement par les tribunaux(Staël,Consid. Révol. fr.,1817,t.2,p.435)”.
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verter

Vozprocedentedellatínvertěre.
DRAE,2001s.v.“verter”

1v trca. 1200-2001.Manifestar
(algo)conpalabras,especialmen-
te,unconocimiento,unsabero
unpensamiento.

ca. 1200,Almerich,Fazienda de 
Ultramar :porvertersobreellos
misannaetodamiirademi
folonia;ca. 1300,anónimoBibl.:
viertelatusañassobrelasnascio-
nesquetenoncognoscen;1414,
Acta Concejo Mondragón:quería 
verter laculpasuyaalosdichos
JuanMartineseJuanYvannes
eMartínMartines;1535,Fdez.
Oviedo,Hist. Indias:Todosedirá
aquíllanaebrevementecomo
basteparaserentendido,sin
verterpalabrasniperdertiempo
encircunloquios;1607,anóni-
mo,Loa:enellanohallancosa
imperfectaniimpropiadonde
puedandesulenguaverterla
rabiayponzoña;1647,Zayas
Sotomayor,Deseng. amorosos:hay
másdedosqueestándeseando
salirdeestelugarparaverterde
palabrayescritolaponzoñaque
lehaocasionadonuestrosarao;
1726,Autoridades-DRAE,1791:4
metaf.Comunicaralpúblico,ù
decirloqueseteníasecreto(s.v.);
1727,TorresVillarroel,Visiones 
visitas de Torres a Quevedo:cuan-
tasmaldicionespudieranverter
contratodalaconfusióndelos
herejesquehastahoyhanperse-
guidolaIglesia;1783, Jáuregui,
Órd. Virrey Jáuregui a Mata Lina-
res:lasexpresionesyopiniones
vertidasporalgunoseclesiásticos

atribuyendofacultadesalPapa;
1803-1843,DRAE:3metaf.Comu-
nicaralpúblico,ùdecirloquese
teníasecreto(s.v.); 1896,Varela,
Las Alianzas:sineldescréditoque
viertensobrenosotros,pidiéndo-
noscuentadetodo,comosifue-
rannuestrosjueces;1899-1992,
DRAE:Tratándosedemáximas,
especies,conceptos,etc.,decirlos
condeterminadoobjeto,ypor
locomúnconfinsiniestro(s.v.);
1923,Ors,Tres horas Museo Prado:
Goya,undía,definitivamente
entradoensucasticismo,vierte
sobreelmundo,conmanofebril,
coninvenciónprodigiosa,lasgro-
tescasotrágicasopulenciasde
suhumor;2001,DRAE:4Decir
condeterminadoobjeto,yporlo
comúnconfinsiniestro,máxi-
mas,conceptos,etc.(s.v.).

2v trca. 1200-2001.Derramaro
vaciarunrecipienteysuconte-
nido,especialmentereferidoa
líquidosocosasmenudas.

ca. 1200,Alf.X,Siete Partidas:
fiziessenenvasodevidroporque
esflaco&quebrantaseligeramen-
te:&poderseyaverterdeloque
enelestouiese;1240,Berceo,Mila-
gros:poravertersuaguafincóliel
forado;ca. 1300,Zifar:cadelagua
quese viertelamedianones
cogida;ca. 1381,Aviñ.Sev. medici-
na:deuenverterlaprimeraagua
&lasegunda;ca. 1400,Lafran-
co,Ciruj. mayor :despuésvierte
elagua&dexasolalacal;1430,
anónimo,Frorest. Philós.:Sócrates
mandóvnavezasumujerdelan-
tesusdiscípulosvertervnoscán-
tarosqueavíaconmieleazeite;
a 1453,Góm.Salamanca,Comp. 
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medicina:despuésvertedaquel
agua&tornaldoamojarconotra
destaaguamesma;1485,Orden. 
Ávila:noseanosadosdeverterlas
aguasdelostalespescadosenlas
plaçasnyncallespúblicas;1513,
Herrera,Obr. agricultura:hazen
envncabodelacasavncaño
ondetodosvanaverteraguas;
1520, CortesTolosa,Hombre 
miser. Gonzalo:cargandoconellas
[espuertasdebasura],lasvertió
enelcarro,bolviéndolasaponer
vazíasenlamismapartequelas
sacóllenas;p 1525,Tapia,Conq. 
México:elsacrificioeravertersan-
gredelalenguaedelosbrazose
delosmuslos;1569,Gonz.Esla-
va,Coloqu. Espir. Sacram.:Cristo
crucificadovertiendoaguapor
susllagas;1601,Mart.Plaza,
Poesía:dellicorgenerosoquetú
estimasentanto,alsueloverterá
lascopasllenas;a 1605,anónimo
Veintiún libros ingen. máq. J. Turria-
no:jamásverteráelagua,salvo
siechandolaaguadentrodela
cantinploravienedemásalto;
entoncesverterá;ca. 1606, S.J.
BautistaConcepción,Brev. Trat. 
hermanos donados:Dicendecíaque
eralástimaverterelaguadefre-
gar,puesdeellasepodíaponerla
ollaoaprovecharlaenotracosa;
1622,Caro,Santuar. N.S. Consol. 
Villa Utrera:secontinuóportodo
aqueldíaverterlalámparaaceite;
1636,Góm.Tejada,León prodigio-
so:sevioverterardienteveneno
porojosyboca;1788,Terr.,Dicc.:
derramar(s.v.);1726,Autorida-
des-DRAE ,1832:1derramar,ù
vaciaralgunacosa,arrojándola
(s.v.);1726,R.J.Refl. dañoso a los 
niños la demasiada compresión por 
las faxas:Elcorazón,órganoprin-

cipaldelacirculación,constade
dossenosquesonprecedidosde
dosorejas,derechaéizquierda.
Susangre,quevienedeltodo,se
vierteenlaorejaderecha,yde
allípasaalsenoinmediato;1799,
CondeNoroña,Poesías:Éstele
tirauntroncho,/Aquél,levier-
teunjarro;1882,Puerta,Manual 
química orgánica:sobreellasse
vierteunvolumenigualdeéter
acuoso;1930, Sender,Imán:Una
lámparadebolsillovierteun
charcolívidoenelsuelo;1940,
Arias-Paz,Manual automóviles:se
vierteunpocodeaguaoaceite
alrededor;1972,Ortega,1080 
Recetas cocina:seviertenunpar
decucharadasdesalsadetomate
encimadelmoldedearroz;1837-
2001,DRAE:1Derramaróvaciar
líquidosócosasmuymenudas;
comosal,harina(s.v.);1869-2001,
DRAE:2Inclinarunavasijaóvol-
verlabocaabajoparavaciarsu
contenido(s.v.).

a)v tr1788. VozdelaQuímica.

1788, Terrer.,Dicc.:‘verter,poco
ápocoellíquidoquenadasobre
algúnmaterial,inclinandocon
muchotientolacopela.Fr.Decu-
peler.Lat.Infundere,fundere;esvoz
delaQuímica’(s.v.).

b)v tr1788-1916. Usofigurado

1788, Terrer.,Dicc.:‘verter,se
dicefiguradamentedelascosas
espirituales.Fr.Verser.Lat.Effun-
dere,diffundere.It.Spargere,diffon-
dere.‘ElEspírituSantoviertesus
donessobrelasalmasquese
disponenparaellos’(s.v.);ca. 
1916, BlascoIbáñez,Traducción 
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de Las mil y una noches:¡Ay!¡oh
señornuestro!Alahprolongue
tusdíasyviertasobretucabeza
lasbienandanzasquesemere-
cíanuestraamaFuerza-de-los-
Corazones!

3v tra 1577-2001.Traducir.

a 1577, Abril,Trad. Ética Arist.:
Porqueelqueviertehadetrans-
formarensíelánimoysentencia
delauctorquevierte,ydecirlaen
lalenguaenqueloviertecomo
desuyosinquequederastrode
lalenguaperegrinaenquefué
primeroescrito;1742, Feijoo,Car-
tas eruditas y curiosas:EnFrancia
yenInglaterraseleeelTheatro
Críticovertidoensusidiomas,
comoenHespaña;1726, Autorida-
desy1791-2001,DRAE:3traducir
(s.v.);1803-1852, DRAE:2tradu-
cir(s.v.).

4v tr1739-1843. Abundar,exceder.

1739,Autoridades-1791, DRAE:5
Exceder,òabundarmuchoen
algunacosa(s.v.);1803 -1843,
DR AE :4exceder,òabundar
muchoenalgunacosa(s.v.).

5v tr1739-1791.(Madr.)Evacuar
excrementos.

1739,Autoridades:Significaen
Madriddesembarazarlosvasos
inmundosdelascasas,loque
porordenanzasedebeejecutara
horasdeterminadasdelanoche.
Scaphia faecibus evacuar(s.v.);idem
en1780-1791,DRAE,s.v.

6v intr1208-2001. Dichodeun
líquido:Correrporunapendiente.

1208,Pleit. Valbona Conc. Velosiello:
viertenlasaguasd’amaspartes
fastaenlascuevas;p 1303,Becerro 
visit. casas heredades:vienelalinde
porcimadelVisodeMaquedae
viertenlasaguascontralaFigue-
ra,edelaotraparteconeltér-
minodeSantOlalla;1412, Cart. 
Alfon. II:[unafuente]atraviesa
eldichovalledondeestáeldicho
pozuelocontraladichadefesa
edendetornacomoviertenlas
aguasalcaminoquevienede
PenieldeSuso;a 1500,Ord. Tole-
do:efazercómoviertanlasaguas
enguisaquenonfagadannoel
çimiento;1527,Casas,Apol. his-
toria:[unrío]viertelasaguasa
labandadelnortedescendien-
dodeCybaoypasaporlaVega
grande,yelotrovaapararala
costadelsurporestaparte…la
cordilleradelassierrasquevier-
tensusaguasenlagrandeyReal
Vega;1664,anónimo,Memoria 
obras casas y tiendas de la Capilla de 
D. Pedro Tenor:Escondiciónque
detrásdeltaybiquedeelcolgadizo
altodondeseviertenlasaguasdel
texado;1733,Feijoo,Theatro Críti-
co Universal:Bañareinosenteros,
respetadoaundelospríncipes,
naciendoenunlagoentredes-
preciablesarbustos,deimmen-
soruidoenlascatadupas,devoz
sumissaenlamontañaquelevier-
te;1757,anónimo,Petición traslado 
D. F. Plata en nombre sr. Márquez de 
Aro:laspresentesaguashanoca-
sionadoasomosdeRuinaenla
tierrafirmedondehanvertido
lasaguas;1889,Código Civil:elale-
rodesutejadoporelquevierten
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lasaguas;1951, Barea,La forja de 
un rebelde:Caminábamosporun
vallequenoeramásqueellecho
limpiodearenadeunatorrente-
radondeseviertenlasaguasde
lasmontañasenlaépocadelas
grandeslluvias;1899-2001,DRAE:
5Dichodeunlíquido:Correrpor
unapendiente.

7v intr.1619-2001. Dichodeuna
corrientedeagua:Desembocar
enotra.

ca. 1619,CabreraCórdoba,Hist. 
Felipe II:ElríoTrontovierteenel
Adriático;1641,Acuña,Nuevo des-
cubrimiento gran río Amazonas:De
suertequeporestapartequantos
Ríos,quantosmanantiales,quan-
tosarroyos,quantasfuentezillas
viertenenelOcéanoenelespa-
ciodeseiscientasleguasqueay
desdePotosíáQuito;1790,Azara,
Geografía física y esférica Paraguay:
unarroyopequeñoquedicen
TacuaryquevierteenelGuazú-
Pizoró;1796,Acuña,Diario recono-
cimiento guardias y fortines Buenos 
Aries:unacañadamuyancha,que
vierteenunalagunapocomás
abajo;1899,Beltrán,La geografía 
1898:esunríoimportanteque
vierteenelmar,juntoáFara-
fanga;1988,Scorza,La tumba del 
relámpago:ellagoJunínvierteen
elríoMantaro;1994,LópezBoni-
llo,El medio ambiente:evitarque
lascorrientessuperficialesvier-
tanenelmar;1992-2001,DRAE:
6Dichodeunacorrientedeagua:
Desembocarenotra(s.v.).

~ lágrimas o llanto, ca. 1200-
1927. Llorar.

ca. 1200,Berceo,Duelo Virgen 
Mar ía día Pasión :  ver t iendo
vivaslágrimasdef irmecora-
zón;p 1236,Berceo,Duelo Vir-
gen María:plorenbienlosmis
ojos,noncesendeverter; ca. 
1300,Libr. Alexandre:Alçóadios
losoios;premióelcoraçónver-
tiendouiuaslágrimas;fizouna
oración;ca. 1499,Rojas,Celesti-
na:Llore,llore,vierta lágrimas,
puesnosehallantaleshombres
acadarincón;1500,Castillejo,
Dial. mujeres :muchasdeessas
talesvierten lágrimaslealessin
dexarnadaencubiertonifingido;
1542,anónimo,Baldo:haziéndo-
lesverterlágrimasdesuscrueles
ojosporfuerça; ca. 1570,Torre,
Poesías:¿quépretendeelcielotras
agrauiotanto,sialvertermillan-
toletransformaenyelo?;1601,
Plaza,Poesía:señora,quedicen
quevierte llantounoporvosyos
adora;1604,VegaCarpio,Pere-
grino:aquellosfieroshombres,
enseñadosavertersangre,ver-
tieronlágrimas;1604,Alemán,II 
Part., Guzmán:aveceslecausará
risaloqueledebierahacerverter
lágrimas;1727, TorresVillarro-
el,Visiones y visitas Torres con D. F. 
Quevedo por la corte:Porquenollo-
reelniño,dejanverter lágrimas
asuconciencia;1791,Meléndez
Valdés,Discurso forense:estamis-
mamuger,vertidasenvanomil
lágrimas,perdidosmilruegos,
milamonestacionespararecon-
ciliarleconlahonestidaddesus
deberes;1896,Gamboa,Suprema 
ley:pormiedodequedarsolos,no
bastaqueselasbauticedearre-
pentimiento,niqueseviertan 
lágrimasylasrodillassedoblen;
1927, Noel,Las siete cucas:loboni-



32 MARÍAÁGUEDAMORENOMORENO NRFH,LIX

taqueseponelamujercuandose
enfadaolaenfadan,cuando pega
olapegan,cuandolloraovierte 
lágrimasporquepadeceocree
padecer.

~ sangre

a) ca. 1200-1931. Heriromatar.

ca. 1200,Berceo,Sacrif. Misa:
Quantopidielaley,lasanguine 
vertida,/TodolopidióChristoa
cosaconocida;1240,Libr. Alexan-
dre :undíamaloenegroama-
neçer,enquemuchadesangre
seaviéaverter;ca. 1300,Colum-
na,Hist. Troyana:porlasangre 
vert idadesushermanos;ca. 
1400,Bibl. Ladinada:cadaomne
porsubraçoestauanentypara
verter sangre;ca. 1400,López
Ayala,Crón. rey D. Pedro:everter 
las sangressynmeresçimientose
muertedellos;ca. 1400,anónimo,
F. Mejía:vnavaraoastadelança
altaenseñaldelasangrequel
padreauáavertidodelosfijos;a 
1531, PérezOliva,Hécuba triste:
miraestasarmasquetantotemía-
mos,aquésonvenidas.Miraque
vienenaverter la sangredetu
hijaPolicena;1535,Fdez.Ovie-
do,Hist. Gen. Nat. Indias:nipudo
reposarsinvolveralasIndiasa
verter sangrehumana;1600,Cas-
tro,Moc. Cid:¿yhedeverter su 
sangre?;1616,SaavedraFajardo,
Idea Prínc. polit. cristiano:Tanto
desagradaaDioslasangre ver-
tidaenlaguerra;1620,Salas
Barbadillo,Caball. Perfecto:por
ningúnpreciosecompracarovn
reynoquandosealcançasinver-
tersangre;1791,MeléndezVal-
dés,Discursos forenses:¿quéasesino

notiembladadoelgolpe,nose
afligeyconsternaporlasangre
inocentequeacabadeverter?;
1856,Jover,Las amarguras de un 
rey:Vengoárogarosennombre
denuestroRey,quedejéislos
murosdesulealciudaddeBur-
gos,sindarpiéconvuestracon-
tumaciaáquesevierta sangrede
hermanos;1931,Uslar,Las lanzas 
coloradas:Loshombresquenun-
cahabíanvertido sangresentían
laviolenciadeaquellaprimeray
durableebriedad.

b) ca. 1400-1921. Dejarseheriro
morir.

ca. 1400,Vagad,Crón. Aragón:assí
faziendolaguerraalosmoros
merescioverter su sangrereal;
1535, Fdez.Oviedo,Batallas y 
quinquagenas:Christovertió su 
sangreporrredemirlos,ellosno
dubdarondeverterlasuyaeper-
derlavidaporsusacratísimafe;
1605, LópezÚbeda,Pícara Justi-
na:seráposiblequeelverter mi 
sangrelamuevaacompasión;
1620,SalasBarbadillo,Caball. 
Perfecto:sinmayorinterésquever-
termi sangreporladefensade
lareligión;1772,GarcíaHuerta,
Raquel:Dispóncuantojuzgares
queconvenga,comoaverter su 
sangresedirija;1845,Pacheco,
Lecc. Derecho Político:porlareli-
giónvertieron su sangrenuestros
terciosenlasmárgenesdelElba
ydelRhin;1921,PalacioValdés,
La novela de un novelista:¿…alos
varonesesforzadosdeinmortal
memoriaquehanvertido su san-
greencrudasbatallas?

g)1803-2001.Estarcolorado.
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1803,DRAE : fam .conquese
denotaquealgunapersonaestá
coloradaóencendida(s.v.);1817-
2001,DRAE:1.fr. coloq.Estarmuy
coloradooencendidoelrostro
dealguien.2.fr. coloq.Estarcho-
rreandosangre(s.v.“sangre”).

~ aguas. ca. 1400-1931,Orinar.

ca. 1400,Esopo,Esopete historiado:
porqueelfedordelaorinanon
empesciessealasnarizes&enver-
ter las aguasandandomeguarde
detresdampños;1528,Delicado,
Lozana andaluza:Dejámeiraver-
ter aguasque,comoechéaquellas
putasviejasalcoholadasporlas
escalerasabajo,nomeparéamis
necesidades;1535,Fdez.Oviedo,
Hist. Gen. Nat. Indias:apeámonos
deloscaballosapardeunrío,en
elcampo,eyoapartémeaverter 
aguas,eorinéunagrancanti-
daddeverdaderasangre;1745,
Feijoo,Cartas eruditas y curiosas:
quandosesentíacondisposición
averter aguas,seretirabaasitio
proprioparaello;1811,Alvarado,
Cartas críticas del Filósofo Rancio I:
Sucedióleponerseáverter aguas
detrásdelapuertadeunacasa;
1886,Clarín,Un viaje a Madrid:
sefirmaelpapelitodemarras,
quepareceeldeunamultapor
verter aguas menoresfueradesu
sitio;1931,Pages,Dicc.:1.Orinar.
2.Mostrarseliberal(s.v.).

~ salud, 1852-2001. Estarcolora-
do,saludable.

1852-1884,DRAE:Estarrollizoy
colorado(s.v.);1884-2001,DRAE
(vender, o verter, alguien salud):
1.frs. coloqs.Seroparecermuy
robustoosaludable(s.v.“salud”).

~ especies,máximas, 1763-1884. 
Manifestarunaideauopinión
conunfinmalintencionado.

1763, AndaSalazar,Edicto Sr. 
Oydor D. Simón de Anda:seha
dirigidoádiscernirelPartidode
suMagestad,vertiendo especies
tanfalsascomosediciosas;1880,
MenéndezPelayo,Historia hetero-
doxos españoles:procurandoqueni
porescrito,nidepalabra,nien
lasfuncionesdesusrespectivos
ministeriosseviertan especies
opuestasquepuedanturbarlas
concienciasdelosvasallos; 1852-
1884,DRAE:metaf.Decirlascon
determinadoobjeto,yporlo
comúnconfinsiniestro.

~se el caballo, 1855.

1855, GasparRoig,Dicc.:(Art. y 
Of.)sedicedeesteanimalcuando
sacaunadesusespaldasocaderas
fueradelalíneaqueenlamarcha
debeseguircontodosucuerpo.
Enestesentidosedice:verter la 
cadera,verter la espalda(s.v.).

 Endefinitiva,sicomparamoslosdatosobtenidosdelCOR-
DEylosdelCorpusdelespañoldeM.Davies,sorprende,espe-
cialmente,losdatosquenosofreceelDicc. Aut.,yaquehabiendo
estudiadoennuestrabúsquedaelespaciodiacrónicodelossi-
glosxii-xvii,enlaobraacadémicadebierancoincidirsusdes-
cripciones lexicográficasconlosusosdocumentadosenlos
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corpusinformáticos.Noobstante,comohemosvisto,usostex-
tualesdevertercomo:

 Todosediráaquíllanaebrevementecomobasteparaserenten-
dido,sinverterpalabrasniperdertiempoencircunloquios(1535,
FernándezdeOviedo,Historia general y natural de las Indias,CORDE);

…cargandoconellas[espuertasdebasura],lasvertióenel
carro,bolviéndolasaponervazíasenlamismapartequelassacó
llenas(1620,CortésdeTolosa,Un hombre muy miserable llamado 
Gonzalo,CdE);

…hazenenvncabodelacasavncañoondetodosvanaverter
aguas(1513,Herrera,Obra agricultura,CORDE);

…ocasiónnuevatornabaáverterenmisvenaslacruelpon-
zoñadeloscelos(1582,GálvezdeMontalvo,El Pastor de Fílida,
CORDE),

sevendescritosdemanerageneralenlaprimeraacepciónde
Autoridades, ‘derramar,ùvaciaralgunacosa,arrojandola’,sin
másespecificaciónsemántica.Asimismo,mássignificativaesla
nuladocumentacióndeunidadespluriverbaleslematizadasen
todalaobraacadémica.Unidadesdocumentadasduranteeste
períodoconunagranrepresentacióndefrecuencianosonre-
cogidasmacroestructuralmenteporlaobraacadémica,asaber,
verter aguas‘orinar’,verter lágrimas o llanto‘llorar’yverter 
sangre ‘1.Heriromatar.2.Dejarseheriromorir’.Ycuando
estosehace,comoeselcasodeverter sangre(DRAE,1803),
sehaceconunsignificadomuydistintoalusodocumentalque
presentaenloscorpusconsultados,estoes,‘[fam.]conquese
denotaquealgunapersonaestácoloradaóencendida’.Nocabe
dudadequelarazónobedecealcorpusdocumentalusadoen
sudíaporelDiccionario de Autoridades;uncorpuscerradocuya
selecciónestuvocondicionadaalacualidaddeautoridadléxica
querepresentabaelautordeltextoparaaquelloslexicógrafos.
 Portodoello,ytomandolaspalabrasdeI.Fernández-Or-
dóñez20,señalamosque:

Paraquelahistoriadelalenguaavancesobresólidasbasesdebe-
mos,pues,tratardegarantizarlarepresentatividaddenuestras

20 “Lahistoriografíamedievalcomofuentededatoslingüísticos:tra-
dicionesconsolidadasyrupturasnecesarias”,enActas del VI Congreso Inter-
nacional de Historia de la lengua española,eds.J.JdeBustosTovaryJ.L.Girón
Alconchel,Arco/Libros,Madrid,2006,t.2,p.1799.
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fuentes,procurandoqueseanoriginales,osino,contemporá-
neasdelmomentodecomposición.Ytampocodebemosolvidar
queunacomprensióncabaldelahistoriadelespañolsólopodrá
alcanzarsesiincluimosennuestrocorpusfuentesquemuestren
lapluralidadlingüísticapeninsularque,nocreoquenadielo
discuta,existíaennuestraEdadMedia.

 Enestesentido,loscorpuselectrónicos,comolosaquíes-
tudiados,suponenensíungranavanceenelconocimientode
usoléxico.Recursoselectrónicoscomolematizadoresoherra-
mientasparabúsquedadeestructurassintagmáticasconín-
dicesdefrecuenciaenlapresentacióndelosmateriales,nos
ofrecenunarealidadmáscercanaalusohistóricodeunvoca-
blo.Así,porejemplo,valiéndonos,especialmente,delCorpus
delespañoldeM.Daviespodemosconocerque,entantoala
estructurasintácticatransitivaquepresentaelverboverter,los
complementosmáshabitualesdeesteverbohansidoalolar-
godelahistorialossiguientes:

 Enlossiglosxiiiyxiv:verter lágrimas, verter sangreyverter 
aguas;mientrassusinónimopresentatansóloelusode:derramar
sangre.

Enelsigloxv:elverbovertersiguemanteniendodichos
complementosléxicos,porsupartesusinónimosedocumenta
conloscomplementosléxicos:derramar lágrimas, derramar 
misericordiayderramar vino.

Elsigloxviseráelsigloapartirdelcualmayorvariedadléxi-
capresentaráelcomplementotransitivoenestosverbos:verter 
perlas, verter lágrimas, verter fuego, verter agua, verter dolor, 
verter flores, verter aguas, verter sangre; y derramar espíritu, 
derramar fama, derramar gracia, derramar palabras, derramar 
amor, derramar desprecio, derramar aceite, derramar justicia, 
derramar oro, derramar pecados…,

y,demaneraespecial,cabedestacar,losnuevoscomplementos
queacompañanenlaactualidadalverboverter.Complementos
quemodificansuextensiónsignificativadesplazandosusignifi-
cadoanuevosusos:verterresiduos (76%),verter desechos(10%)
yverter contaminación(10%)aparececonunafrecuenciadeuso
muchomayorquelosprimitivosusosdeverter lágrimas(0.3%)y
verter sangre(0.3%).

 Noobstante,todaestainformaciónobtenidanoestáexen-
tadepeligros,yaquelosmaterialesqueproporcionanestas
herramientasenInternetnosondelacalidadnecesariapara
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obtenerconclusionesdeestudioválidasparalahistoriadeles-
pañol,yaqueeshabitualquesehallenjuntoatranscripciones
detestimonioconcreto,confechaadecuadaalmarcocronoló-
gicodelaobra,lalaborfilológicadelasedicionescríticas,en
lasqueestáclaramentepresentelavisiónparticulardeleditor,
portantorepresentadalalenguadeleditorynoladelmanus-
critooriginal.Todoellonohacesinoquelosdatoscronológi-
cosaparezcanmezclados.Demodoque,comobienseñalaJ.-M.
Lucía21:“Lasestadísticas,quepuedensertanútilesparacono-
cerlahistoriadeunapalabra,estarántergiversadasalmezclar,
comosehahecho[enelCORDE],dosconceptosdelafilolo-
gía:eltexto(queserelacionaconlagénesis)yeltestimonio
(quelohaceconlatransmisión)”.

MaríaÁguedaMorenoMoreno
UniversidaddeJaén

21 Literatura románica en Internet…,p.75.




